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RESUMO 
(Espaço simples e sem parágrafo, PREVISTO ATÉ 1 PÁGINA)
Estudo da linguagem de especialidade do domínio da Inovação Tecnológica, sob a ótica da terminologia nela inscrita. A pesquisa pretende responder às seguintes indagações/problema: Existe estatuto terminológico no vocabulário utilizado no domínio da inovação tecnológica? Como as teorias da terminologia podem auxiliar no estabelecimento de linguagens mediadoras da inovação tecnológica? Objetiva-se com este trabalho auxiliar na transferência de conhecimento científico para o setor produtivo, controlando-se a dispersão semântico-conceitual das unidades vocabulares do domínio da inovação. Empregando-se fichas de coleta de termos, foram coletados termos utilizados no domínio da Inovação Tecnológica. Com a realização da coleta, procedeu-se à análise dos termos, a qual resultou numa proposta de estabelecimento da estrutura da terminologia do domínio Inovação Tecnológica, para, assim, sugerir a articulação, a partir do escopo proposto, entre termo e descritor. A proposta de escopo do campo da Inovação Tecnológica apresentada ao final permitirá subsidiar a estruturação terminológica do campo, conferindo maior rigor á circulação da informação, sua recuperação e uso para a produção do conhecimento
Palavras-chave: Linguagem de especialidade. Terminologia. Inovação tecnológica
ABSTRACT 
(Espaço simples e sem parágrafo – PREVISTO ATÉ 1 PÁGINA)
Innovation, under the optics of the terminology in the enrolled one. The research intends to answer to following questions: Exist terminology statute in the vocabulary used in the domain of the technological innovation? How the theories of the terminology can help in the stablishment of mediating languages of the technological innovation? The objective of this work is auxiliary in the transference of scientific knowledge for the productive sector, controlling it semantic-conceptual dispersion of the units vocabularies of the domain of the innovation. Using collect fiches of terms, terms used in the domain of the Technological Innovation had been collected. With the accomplishment of the collection, it was proceeded analysis from the terms, which resulted in a proposal of establishment of the structure of the terminology of the domain Technological Innovation, for, thus, to suggest the joint, from the considered target, between term and describer. The proposal of purpose of the field of the presented Technological Innovation to the end will allow to subsidize the terminology estrutuation of the field, conferring bigger severity circulation of the information, its recovery and use for the production of the knowledge
Key-word: Specialty language. Terminology. Technological innovation
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